Comentari de Textos Alemanys 

Examen: 13 de Juny de 2005

Hora: 10 h. a 12 h.

Aula: 3207

1.
Im Sommer

Dünnbesiedelt das Land. 
Trotz riesiger Felder und Maschinen 
Liegen die Dörfer schläfrig 
In Buchsbaumgärten; die Katzen 
Trifft selten ein Steinwurf. 

Im August fallen Sterne. 
Im September bläst man die Jagd an. 
Noch fliegt die Graugans, spaziert der Storch 
Durch unvergiftete Wiesen. Ach, die Wolken 
Wie Berge fliegen sie über die Wälder. 

Wenn man hier keine Zeitung hält 
Ist die Welt in Ordnung. 
In Pflaumenmuskesseln 
Spiegelt sich schön das eigne Gesicht und 
Feuerrot leuchten die Felder. 

Sarah Kirsch

1. Preguntas lingüísticas:

¿Qué son en español Buchsbaum, Pflaumenmuskessel, Graugans? ¿Has tenido problemas para traducir estos vocablos al español y, en caso afirmativo, ¿cómo has procedido para hacerlo? 

2. Preguntas de contenido:

El poema nos dibuja una imagen asosegada y asosegadora de la naturaleza en verano: su efecto en el lector consiste en hacerle sentir y revivir como propias las asociaciones que el verano, en un paisaje concreto y al mismo tiempo general,  despierta  en la poetisa.

¿En qué consisten estas asociaciones? ¿Tal vez las compartes? y, en caso afirmativo ¿Cuáles serían?

¿Cómo y con qué medios o recursos lingüísticos y estilísticos construye la poetisa dichas asociaciones?

